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Preamble

Peoples’ Friendship University of Russia
named after Patrice Lumumba, hereinafter
referred to as “RUDN University”, represented
by Marina O. Rekets, Vice-Rector for
International Affairs of RUDN University, acting
pursuant to Power of Attorney No. 0036-09/25-
193 dated 21 July 2025, on the one side, and
Walailak University, hereinafter referred to as
“WU”, represented by Prof. Dr. Sombat
Thamrongthanyawong, acting under the basis of
WU ACT 1992, on the other side, hereinafter
referred to as “Parties”, and individually as a
“Party”,

DECLARING the mutual interests in the fields
of research, education, transfer of technology and
dissemination of knowledge on long term non-
commercial basis;

RECOGNIZING the importance of the Parties’
role in promotion of international collaboration,
equality and increased contribution to the
development of society;

have agreed to enter into this Agreement of
Cooperation in  Science and Education
(hereinafter — the "Agreement"), which shall
encompass all faculties, institutes, academies,
higher schools, libraries and structural units of the
Parties, thereby strengthening the resource base
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(KOPOJIEBCTBO TAUJIAHJ)

No

Anpeib 2026

«21»

IIpeambyna

®enepabHOe TOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE
obpa3oBaTe/ibHOE yupexaeHue BBICIIIETO
obpa3oBaHus «Poccuniickuii YHUBEpPCHUTET
apyx6n1 HaponoB umenu Ilarpuca JlymymoOb1»,
MMEHYeMOe B JaJIbHEHIIEM «PYIH»,
npejacrapieHHslii  Pexeny Mapunoit  OneroBHOM,
MIPOPEKTOPOM IO MEXKIYHAPOAHOM NEesATeNbHOCTU
PVJIH, JIEACTBY FOIIIM Ha OCHOBaHWH
nosepeHHocT Ne 0036-09/25-193 ot 21.07.2025, ¢
OAHOH CTOpPOHB, M YHHBepcuTeT Banaiaak,
UMEHYEMBI B JanabHermeM «YB»,
npencTaBieHHsl  npod.  goktop  Combar
TaMpOHITaHBSBOHI, JEHCTBYIONIMM Ha OCHOBaHUU
VYeraBa Yuuepcutera oT 1992 roma, ¢ apyroii
CTOPOHBI, B JaJbHeiImeM 0003HAYeHHBIE Kak
«CTOopoHBI», a 0 0THeNbHOCTH «CTOpOoHaY,
YUUTDBIBAS B3aumHbBIe HHTEpecH B 00JacCTH
HayKd, 00pa30BaHusl, paCIpPOCTPAHEHUsI 3HAHUM U
TEXHOJIOTHI Ha JOJTOCPOYHOM HEKOMMEpPYECKOMH
OCHOBE;

INPU3HABAS BaxuHocTe poau CropoH B
NPOJABMKEHUN MEXIyHAPOJHOIO COTPYAHUYECTBA,
paBeHCTBA M BHECEHHMs BKJaJla B pa3BUTHE
o0111ecTBa;

COMIAILIAIOTCS 3aK/IIOYUTh Hactosee CornanieHue
O COTPYAHHYECTBE B HayKe U 00pazoBaHUH (Jajnee —
Cornamienue), KOTOpoe IODKHO OXBaThIBaTh BCE
(daKynbTeThl, HWHCTUTYTHl, aKaJeMHH, BBICIIUE
LIKOJIBI, Ooubnuorexu 17} CTPYKTYpPHEIE
nozpazaeneHus CTOpPOH, YTO YCWIMT PECYpPCHYIO
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of the Parties in accordance with the terms set
forth herein.

1.1.

1.2

Article 1.
FORMAT OF COOPERATION

The cooperation will take form of:

implementation of academic mobility
programmes for graduate and postgraduate
students as well as scientific and teaching
staff;

joint research projects;

mutual assistance in the establishment of
new educational programmes;

exchange of information and joint
publication activities;

organizing conferences and workshops;

on the base of mutual agreement of the
Parties design of subject-oriented classes,
Russian language and pre-university training
centers and resource centers to conduct
training and other activities in specialized
fields of study and/or learning the Russian
language;

assistance in organizing and holding the
RUDN  University Open Olympiad for
foreign citizens;

development of relations on youth student
cooperation;

other forms of cooperation for mutual
interests of both Parties, including
development of a cluster approach in
education in priority fields of study using
offline and online educational technologies.

The Agreement defines the general
principles of interaction between the Parties.
The Agreement does not consider emergence
and fulfillment of financial obligations
between the Parties. The activities
considered by this Agreement are not
activities for the purpose of generating profit
and distributing it between the Parties.
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6asy CTOpPOH B COOTBETCTBUH C YCJOBHUAMM,
ycTaHoBIeHHBIMU COTTallleHueM HIDKE.

Crarpa 1.
®OPMAT COTPYIHHUYECTBA

1.1. CorpyaaudectBo OyAeT OCYLIECTBIATHCSA
B hopme:

® peanuzaliid M[POTPaMM  aKaJeMHYECKOM
MOOMIBHOCTH CTYJEHTOB, acCIIUpPaHTOB M
Hay4HO-I1e/IATOMMYECKUX paOOTHUKOB;

®  COBMECTHBIX UCCNENOBATEIBCKUX MIPOEKTOB;

®  B3aWMOINOMOLIM BO BHEJPEHUUM HOBBIX
06pazoBaTeNIbHBIX IPOrPaMM;

e  uHPOPMALIMOHHOTO OOMEHa M COBMECTHOM
nyONUKAIIMOHHOW aKTUBHOCTH;

®  opraHM3alMy KOHPEPEHLUH U CEeMUHAPOB;
OpraHuzallid MO B3aUMHOMY COIVIACHIO
CropoH mnpo¢uibHBIX KilaccoB, LleHTpoB
PYCCKOTO $i3bIKa M JOBY30BCKOM MOATOTOBKH
1 PecypcHBIX LEHTPOB Il TIPOBEIEHUS
o0ydJaromux M HHBIX MEpPONPHUIATHH IO
npoUIbHEIM  HampaBieHUsIM  00ydeHus
W/ WM U3YYEHHUIO PYCCKOTO SA3bIKa;

®  CONCHCTBUS B OpraHU3allMd U MPOBEJCHUU
Otkpeitoit  Onumnuaasl  PYIIH  ana
MHOCTPaHHBIX IPaX/aH;

®  pPa3BUTHsA OTHOLIEHWH [0 MOJIOAEKHOMY
CTYACHYECKOMY COTPYAHUYECTBY;

e pyrux ¢(opM COTPyIHHYECTBA B paMKax
uHrepecoB obeux CTOpPOH, B TOM YHUCIE
pa3sBUTHE  KJIACTEPHOTO  IoAxoda B
00pa3zoBaTeNBPHON /IEATENPHOCTH B paMKax
NPUOPUTETHEIX HANpPAaBIEHUH TOJTOTOBKH C
MCIIOJIb30BaHUEM OYHBIX WU AMCTAaHLIMOHHBIX
00pa3oBaTEeNbHBIX TEXHOJIOTUH.

1.2.Hactosee Cornamenue omnpeaesnser oduiue
npuHOMOEl  B3ammopedcTeus — CTopoH.
Hacrosiuee Connaienue HE
npeaycMarpuBaeT — BO3HUKHOBEHHS U
UCITIOJTHEHUST  (PMHAHCOBBIX  00s13aTEJIbCTB
MEXKITY CropoHamH. JleATenbHOCTD,
NPeAyCMOTPEHHAA HaCTOALLMM
CornamedyueM, He SBISETCS JIEITEIBHOCTEIO
JUIds  W3BJ€YCHHMS ~ TpUOBTH U ee
pacnipenenenus Mexy CtopoHamu.
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2.

2.2.

2

24.

3.1

3.2.

Article 2.
FIELDS OF COOPERATION

Collaboration between the Parties shall be
established within any field of common
interests.

Depending on their capabilities, the Parties
shall implement joint research and
educational projects and programmes. For
each programme, both Parties shall appoint a
coordinator responsible for the
implementation of the programme. The
programme coordinators shall report on the
progress and status of the projects to the
relevant structural units of the Parties.

The different faculties, institutes,
academies, departments and scientific
centers of the Parties, represented by
representatives of the Parties authorized by
power of attorney, may sign joint working
programmes and/or separate agreements to
achieve the aims of this Agreement.

The terms and conditions for the
implementation of specific forms, areas of
cooperation and activities carried out within
the framework of clauses 1.1 and 2.2 of this
Agreement shall be governed by separate
agreements.

Article 3.
EXCHANGE OF STUDENTVS

. The details of student exchanges shall be

mutually determined by each Party in the
particular agreements signed in the
framework of this Agreement.

Both Parties shall facilitate students' stay
and academic activities, where applicable or
necessary, during their period of study at the
host Party.
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2els

2.2

2.3.

24.

3.1

3.2

Crarbi 2.
OBJIACTH COTPYJITHUYECTBA

Corpynuudecteo  mexay  CropoHamu
JIOJDKHO OBITh YCTAHOBIEHO B 00JacTAX
B3aMMHBIX HHTEPECOB.

B 3aBucumMocTu oT Bo3MOxHOCTeH CTOpOoHaM
crenyer peanu3oBarh B3aUMHEIE

uccieoBaTeIbckue U 00pazoBaTelibHBIE
NpoeKThl W Tporpammbl. JIng kaxmoi
nporpaMMmbl  06e  CTOpPOHBI  JIOJDKHBI

HAa3HAYUTh KOOPAMHATOpPA, OTBETCTBEHHOIO
3a peajuzaLuio rporpammsl. KoopauHartopsl

nporpaMmm JOJI2KHbBI OTUYMUTBIBATHCA 0
COCTOSIHMM MW CTATyCce TIPOCKTOB II€per
COOTBETCTBYOIIUMH CTPYKTYPHBIMU

noapas3acacHusIMHAU CTOpOH.

@DakyabTeThl,  WHCTUTYTHl,  aKaJeMHH,
kadenpsl U HayuHble LeHTpbl CTOpOH B JiHIe
YIIOJTHOMOUEHHBIX IO  JIOBEPEHHOCTH
npeacrasuteneii CTOPOH MOTYT 3aKIFO4Yarh
B3aUMHBIE paboyue NporpaMMbl  W/WIH
JIOTOBODPEI, HaNpaBJIEHHBIE Ha JOCTHXXCHHE
uenei Hactosmero CornameHus.

Venosus peanusalMM  KOHKPETHBIX  (OpM,
HaIpaBJICHUH COTPYAHUUYECTBA u
MEPOTIPUATHH, OCYIIECTBIAEMBIX B paMKax
nyHkToB 1.1 1 2.2 Hacrosmmero CornanieHus,
PErynupyroTCs OTAEIbHBIMH JJOTOBOPAMHU.

Crarbs 3.
CTYAEHYECKHME OBMEHBI
ITogpobHocTH 0OMEHOB  JOJDKHBI  OBITH
cornmacoBaHbl CTOpOHaMH B OTIEJIBHBIX
JIOTOBOpaX B paMKax  HacTOSIIEro
CornaieHus.
O6e CTOpOHBI AOJKHBI COIEHCTBOBATH

cTyaeHTaM B oOecriedeHUH MNpeOBIBaHUS U
aKaJIeMUYECKO MEATENBHOCTH, €CIU BTO
NPUMEHUMO MM HEOOXOAMMO B MEPUOA UX
oOydeHust B npuHuMaroieit CTopose.
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4.1.

4.2.

4.3.

=

Sy

6.1.

6.2.

Article 4.
EXPERIENCE SHARING

The Parties aim to share experience of
teaching and research staff of the Parties.

Following receipt of a submitted request
accompanied by the resume and program of
activities of the invited employee, either
Party may send to the other an invitation
letter specifying the timeframe and
conditions under which such visit may be
realized.

The methods and sources of funding the
costs for the staff arriving during such visits
should be taken into account and agreed
upon in advance by the Parties within the
framework of particular agreements.

Article S.
PROFESSIONAL DEVELOPMENT
AND EXCHANGE OF
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL
STAFF
The Parties shall, upon mutual agreement,
offer training opportunities to administrative
and technical staff on a reciprocal basis.

Where such training opportunities are
offered, the provisions of clause 4.3 of
Article 4 of this Agreement shall be applied.

Article 6.
FUNDING AND FINANCE

Exchange or visits under this Agreement
shall be organized reciprocally on a bilateral
basis.

Financial terms should be agreed for each
project or programme, implemented by the
Parties, and regulated by particular
agreements.
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4.1.

4.2.

4.3.

3:1.

D

6.1

6.2.

Crarbi 4.
OBMEH OIIBITOM

CTOpOHBI HalleNleHBl Ha OOMEH OIBITOM
NeJarorn4eckix ¥ Hay4HBIX pabOTHHKOB
CropoH.

B oTBeT Ha NMpHCIaHHBIM 3aIpOC € PE3IOME U
IPOrpaMMOil eATENFHOCTH TPUITIAIIAEMOro
pabotHuKa, Kaxkaas u3 CTOpPOH MOXeT
HAIlPaBUTh JPYrol IMUCHMO-TIPUITIALICHUE C
0003HaYe€HUEM CpPOKOB U YCJIOBMiA, Ipu
KOTOPBIX BO3MOXHO pe€ajin30BaThb )IaHHBIﬁ
BU3HT.

Meroabl ¥ HCTOYHHMKHM (HUHAHCHPOBAHMS
3aTpar Uil pabOTHUKOB, MPUOBIBAIOLIMX B
paMKax TakKUX BU3UTOB, JOJDKHBI OBITh
YUTEHBl M 3apaHee COIVIACOBAHBI MEXKIY
CropoHaMH B paMKax OT/IEJIbHBIX JOTOBOPOB.

Crarbs S.
IHOBBIINNEHUE KBAJIU®UKAIIUNA
1 OBMEH AJIMUHMUCTPATUBHBIM
N TEXHUYECKHUM IIEPCOHAJIOM

Croponam
COITIACHIO,

CIEAYeT, IO  B3aHUMHOMY
npeiaraTb BO3BMOXKHOCTH  TI0
HOBBILIEHUIO KBalU(pUKaLIUN
aIMUHHMCTPATUBHOTO U TEXHHUYECKOTO
TNIepCOHala Ha ABYCTOPOHHEN OCHOBE.

B clyJae BO3HMKHOBEHMSI  TaKuX
BO3MOXKHOCTEH CJIELYET PYKOBOICTBOBATHCS
cogepkanueM nyHkra 4.3 crareu 4

HACTOSIIETO Cornalenus.

Crarp4 6.
CPEJACTBA U ®UHAHCUPOBAHUE

OOMEHBI WM BU3HUTHl B paMKax HACTOSLIETO
CornanieHusi J0/DKHBI OBITH OpPraHW30BaHbI
Ha B3aMMHOM M JIBYCTOPOHHEN OCHOBE.

Venoust (pUHAHCUPOBAHMA [IOJUKHBI OBITH
COIVIacOBaHBl [l KaXJOTo IpOEeKTa WIIH
nporpammel, peanusyemoil CropoHamu Hu
peryaMpoBarbcs — IyTeM  3aKJIIOYEHUS

TR



Article 7.

MANAGEMENT, ADMINISTRATION,

7.1.

7.2.

1.3,

7.4.

7.5

7.6.

CONFIDENTIALITY AND
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Parties subscribe to the policy of equal
opportunities based on race, gender, age,
ethnic, religious, national or disability
attributes.

In order to coordinate cooperation and
ensure the effective implementation of this
Agreement, the Parties shall appoint an
employee responsible for overseeing the
cooperation (hereinafter — the “Responsible
Person”).

The Parties undertake to maintain the
confidentiality =~ of  information.  The
obligation to maintain confidentiality shall
take effect from the date of conclusion of this
Agreement and shall remain in effect for the
duration of this Agreement.

Each Party shall take all reasonable
measures to protect confidential
information, exercising the same degree of
care as it uses to protect its own confidential
information.

. The transfer, in the course of implementing

this Agreement, of official information for
restricted distribution or other restricted
information, including information
constituting a commercial secret of one of
the Parties, shall be carried out in accordance
with the procedure established by law and
after the Parties have concluded relevant
separate confidentiality agreements.

The exclusive right to intellectual property
results created by a Party prior to the
conclusion of this Agreement, or during the
term of this Agreement but without the
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7.1.

1.2

g

7.4.

15

7.6.

OTACJIBHBIX JOTOBOPOB.

Crarps 7.
MEHE/UKMEHT, YIIPABJIEHUE,
KOHOUJAEHIMUAJIBHOCTD
N UHTEJUIEKTYAJIBHBIE IIPABA

CtopoHbl  cOMNALIAIOTCA €  NOJUTHKOM
paBeHCTBA BO3MOXKHOCTEM 10 pacoBOMY,
TI0JIOBOMY, ~ BO3pPacTHOMY, OTHHYECKOMY,
PEUruO3HOMY, HAllMOHANBHOMY IPU3HAKY, a
TaKXKe NMPU3HAKY UHBAJIUIHOCTH.

B memsax KOOpAMHAUKMHU COTPYAHHUUCCTBA, a

TaKxKe obecreueHusl s peKTUBHOM
peanusaumu  Hactosimero  CoramueHus,
CtopoHsI Ha3HAYaroT COTpYIHMKa,
OTBETCTBEHHOTO 332  KOHTPOJb  Haj
COTpPYIHUYECTBOM (J1ajiee — OTBETCTBEHHEIN ).
CTopoHEI 00s13y10TCS COXpaHATH
KOH(PHUICHINAIEHOCTh MHbOpMAIIVH.
O0s3atenbeTBO 1o coOJIOIeHUIO
KOH(QUIEHLIMANEHOCTH nHpopManu
JeHCTBYyeT ¢  MOMEHTa  3aKJIIOYEHUS

Hacrosimero ComnalieHus U paclpoCTpaHseT
CBOE JeilicTBME B TeueHue JAecTBUA
Hactosmero CorameHus.

Kaxnas CropoH mnpeanpuMer Bce
pasyMHble Mephl B LENAX  3allUTHI
KOH(MUACHIMATBHOM MHpOpPMaLMHY, MPOSIBIISs
OCMOTPHUTENBEHOCTD B TOM K€ CTENEeHHM, YTO U
npu 3aluTe COOCTBEHHOM
KOH(UAEHIMaNbHOM HHpOpMALH.

M3

Ilepenaya B Xoae peanuzald HACTOSAIIETO
CornanieHust  cnyxeOHOH — WMHpOpMaLKUK

OTPaHHYCHHOIO PACIPOCTPAHEHUS WA HHOM
uHGOpMALIMK OTPaHUYEHHOIO MAOCTyMa, B
TOM YHCJE CBEICHUH, COCTaBISIOLIMX

KOMMepueckyro TaiiHy onHoit u3 CTopoH,
OCYIIECTRISIETCS B YCTAHOBJIEHHOM 3aKOHOM
HopsiiKE M mociie 3akirodeHus: CTopoHaMu
COOTBETCTBYIOIIMX OTHEIBHBIX COMIAIICHUI
0 KOH(pUICHIMATBHOCTH.

HckmoynTenpHOE MPaBO  Ha  PE3yNbTaThI
I/IHTGHHCKTyaHBHOfI ACATCIIBHOCTH,

coznanHele  CTOpPOHOM 0  3aKIOYeHHs
HaCTOAICTO CornaieHust HIIM, XOTd U B

IR



1.7.

8.1.

3.2,

8.3.

8.4.

participation of the other Party, shall belong
to the Party within whose activities the
corresponding result was created.

The exclusive right to intellectual property
results jointly created by the Parties in the
course of activities stipulated in clause 1.1 of
Article 1 and clause 2.2 of Article 2 of this
Agreement shall belong to the Parties jointly.

Article 8.
TERM OF THE AGREEMENT,
PROCEDURE FOR ITS AMENDMENT,
TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the
date of its signing and is concluded for a
period of 5 (five) years. It may be
automatically renewed for the same period,
unless one of the Parties notifies the other of
its termination no later than 6 (six) months
before the expiry date of this Agreement.

Termination or expiry of this Agreement for
any reason shall not affect the rights and
remedies that existed as of the date of
termination or expiry of this Agreement.

Any amendments and additions to this
Agreement must be mutually discussed and
agreed upon by the Parties, and thereafter

executed in  writing by concluding
supplementary agreements in the same
regulatory manner as the original
Agreement.

This Agreement may be terminated by
agreement of the Parties or before the expiry
of its term as a result of a unilateral refusal
by one of the Parties to perform the
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Al

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

nepuon nekicTBus HactoAwmero CornameHus,

HO ©6e3 yuactus Apyrod  CTOpOHBHL,
npuHaiexxuT CropoHe, B JICATENBHOCTU
KOTOpOH co3gaH COOTBETCTBYHOLUMI
pe3yJIbTaT.

HcxmoaurtenbHoe IpaBo0 Ha pPe3ynbTaTbl

HHTCHI[eKTy&ﬂBHOI’I JCATCIIBHOCTH,
CO31aHHEBIE CTOpOHaMI/I COBMECTHO IIpU
OCYLIECTBICHHUH JOeATCIBHOCTHU,

npeaycMOTpeHHoOM myHkToMm 1.1 craren 1 u

MYHKTOM 2.2 CTarbM 2  HACTOAIIETO
Cornamienusi, npuHayiexur CropoHam
COBMECTHO.

Crarba 8.

CPOK JIEVICTBHUS COITIAILIEHUS,
IMOPSIIOK EI'O U3BMEHEHMUSI,
PACTOPXXEHHUE

Hacrosmee CoryameHue BCTYHAET B CHILY C
JaThl €ro IOANUCAHUS M 3aKJII0YaeTcss Ha
CpOK B 5 (mATH) €T U MOXKET OHITh

ABTOMATUYECKH IMPOJAJICHO Ha TOT e NEPUOL,
B ciiydae ecnu ogHa u3 CTOPOH HE YBEAOMUT
JPYTYIO O pacTOpXKEHHU He Mo3/IHee 4yeM 3a 6
(mmecTh) MecsAlEB 0 1aThl UCTEYEHUs CpPOKa
neiicTeus Hactosero CornameHus.

IlpekpaiieHde WM~ HCTEUYEHHE  CpOKa
aericTBus Hactosmero CoralmeHus mo oo
NpPUYKMHE HE BIMSCT Ha IpaBa, CpeACTBa
IPaBOBOH 3aILUTBI, CyLIECTBOBaBLIME Ha
JaTy MpeKpalleHus UM HCTEYEHUsl  CpoKa
aecTBus Hacrosero CornameHus.

JIro6r1e
HACTOSILETO
OBITH B3AUMHO

U3MEHEHUs] U JIOIOJIHEHUsS
CornamieHuss  JIOJDKHBI
OrOBOPEHBl M COITIACOBAHEI
Croponamy, MOCJI€ Yero MHCBMEHHO
0(hOopMITECHBI Iy TEM 3aKJTFOYCHHS
JIOTIOTHUTEIHHBIX COITIAIIEHUN B TOM  Ke
HOPMaTHBHOM  TIOpPSIIKE, qTO "
opuruHansHoe  CornameHue.

CornamieHue MOXeT OBITH PAaCTOPTHYTO IO
cornamenuto CTOPOH WIM OO0 OKOHYaHUS
CpoKa JnercTBu B pesyJbrare

OJIHOCTOPOHHETro OTKaza ofgHoW u3 CTOpPOH OT

T



9.1.

9.2,

9.3.

94.

9.3,

9.6.

Agreement by sending the other Party a
corresponding notice no later than one
month prior to the proposed date of
termination.

Article 9.
FINAL CLAUSES

This Agreement does not authorize either
Party to make statements on behalf of the
other Party.

This Agreement is not a joint venture
agreement.  Cooperation  under this
Agreement shall be carried out by the Parties
without forming a legal entity and without
obtaining shared profits. This Agreement is
not a preliminary agreement.

This Agreement does not impose any legal,
property or financial obligations on the
Parties, does not establish any restrictions on
their independence and autonomy in
carrying out their statutory activities, and
does not constitute grounds for filing mutual
claims.

If in the process of implementing
cooperation there arises a need to organize
specific events, perform specific work
(provide services) or settle any.relations
between the Parties, the Parties shall interact
on the basis of separate agreements.

Any dispute related to the interpretation or
implementation of this Agreement shall be
settled through direct negotiations between
the Parties.

For the purposes of implementing this
Agreement, the Parties recognize themselves
as independent controllers of personal data.
The processing of personal data shall be
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UCTIOJTHEHMSI Cornauenus yTeM
HaTpaBJIeHUS Jpyrou Cropone
COOTBETCTBYIOLIEIO  YBEAOMJIEHMs  HeE

MO3/IHEE YeM 3a MeCHl [0 IpearoyaraeMoi
natel pacTopkeHus: CoraleHusl.

Crarba 9.

3AK/IIOYUTEJIBHBIE ITOJTOKEHUA

9.1

9.2,

9.3.

94.

2.5

9.6.

. Hacrostiee Cornaienve He YOJTHOMOYHBAET
o omHy u3 CTOpPOH Jenarh 3asBIICHHS
OT uMeHH Apyroid CTOpOHBI.

Hactosiimee  ComaiieHue  HE  SBIISAETCS
JIOTOBOPOM O COBMECTHOHM J€STEJIbHOCTH.
CoTpyaHuuecTBO B paMKax HACTOSIIETO
Cornamenust ocymecteisiercs CropoHamu
6e3 00pa30BaHUs OPUAMYECKOTrO JHILa U Oe3
noiaydyeHuss oOmeid npubslin. Hacrosimee
CormnalieHue He SIBISETCS IIPeIBAPUTEIBHBIM
JIOTOBOPOM.

Hactosimee Cornainenue He Hamaraer Ha
CropoHbl KaKUX-T100 IOPUINYECKUX,
UMYLIECTBEHHBIX U (UHAHCOBBIX
00513aTeIbCTB, HE YCTAHABIMBACT KAKUX-THOO
OTPaHMYEHHH HX CaMOCTOSTEIBHOCTH H
aBTOHOMHOCTA IIpH OCYWIECTBICHUU HWMU
CBOEH YCTaBHOM JEATEIBPHOCTH, a TaKKe HeE
ABJIAETCS OCHOBAaHUEM JUISl  IIPEIbSIBICHUS
B3aUMHBIX IIPETEH3UH.

Ecnu B rponecce peaiusalnuu
COTPYAHNYCCTBA BOSHHUKHET H€O6XO,Z[I/IMOCTB B
Opranusalyyd  KOHKPCTHBIX  MEPOIIp I/lﬂTI/Iﬁ,

BBEITIOJITHEHUM KOHKPETHBIX paboT (OKa3aHUU
YCIyr) MIAM YpErylupOBaHHH KaKHUX-THOO
B3aUMOOTHouleHu  Mmexny  CropoHamu,
CrtopoHbI OynyT B3aMMOIENCTBOBATH
Ha OCHOBAHUH OTAEIBHBIX IOTOBOPOB.

JIro6oit criop, CBA3aHHBIN C TOJIKOBAHHEM WITH
peamusanueii  Hacrosumero — CornameHws,
NOJUIEKHUT  YPEryJUpOBaHUIO IIOCPEIACTBOM
NpsIMBIX TIEPETOBOPOB MeKay CTopoHaMH.

Jng  ueneid  peanuzaluM  HACTOSIIETO
Cornamenuss CTOpOHBI  MPU3HAIOT  ceOs
CaMOCTOSITEIbHBIMU ornepaTopamu
IIEPCOHATBHBIX JaHHBIX. O6paboTka
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carried out by each Party in the presence of
legal grounds established by the legislation
of the respective Party.

9.6.1. If necessary, the Parties shall assist each
other to ensure compliance with the
personal data legislation requirements of
the other Party, including through the
timely exchange of information and the
provision of necessary documents.

9.6.2. RUDN University has the right to entrust
the processing of personal data obtained
within the framework of this Agreement
to third parties with which relevant
agreements have been concluded to
ensure the functioning and development
of RUDN University's information
systems. Walailak University, upon
receivinga  corresponding request
from RUDN University, shall ensure
the provision of documents
confirming the existence of legal
grounds for the transfer of personal data
to RUDN University and said third

parties, as specified in this clause.

9.7.  This Agreement is signed in 2 (two)
original copies, in the Russian and
English languages — 1 (one) copy for each
Party, with all texts being equally
authentic.

Article 10.
LOCATION AND DETAILS
OF THE PARTIES

RUDN University:
Address: 6, Miklukho Maklaya St., 117198
Moscow, Russian Federation.
OGRN (Primary State Registration Number)
1027739189323; INN (Taxpayer Identification
Number) 7728073720.

Opuguueckoe ynpaenenue : CornacosaHo 01.04.2026

OTaen pa3BuTUA MEXBY30BCKOr0 cOTpyAHUYecTBa: CornacosaHo 06.04.2026

MEPCOHAIBHBIX  JAaHHBIX  OCYLIECTBIACTCSA
Kaxa0i CTOpPOHOHM IpU HAJIMYMU IPABOBHIX

OCHOBAHMH, YCTaHOBJIEHHBIX
3aKOHOJIAaTEIbCTBOM COOTBETCTBYIOLLEN
CTOpOHBI.

9.6.1. Ilpu Heobxoanmoctu CTopoHEl OymyT
coleiicTBOBaTh  APYr  ApPYry  JuId
obecrnieuennst coONoneHusT TpeOOBAHMIA
3aKOHOZATENLCTBA 0 NIEPCOHAIILHBIX

JaHHbX Jpyrol CTOpPOHOH, B TOM 4YHCIIE
IyTEM  CBOEBPEMEHHOIO obmeHa
uHpopmauueit 1 NIPEAOCTaBICHHUS
HEOOXOAMMBIX  JOKYMEHTOB.

9.62. PVIH BnpaBe mnopyuuts oOpaboTky
NEepPCOHANBHBIX  JAHHBIX, TOJyYEeHHBIX
B paMmkax Hacrosmero Conamenus,
TPETBUM JIMLAM, C KOTOPBIMM 3aKJIOYEHBI
COOTBETCTBYIOLIME JOTOBOPBI AJIst
obecrnieyeHus (YHKLHOHUPOBAHUS
M Pa3sBUTHS MHQPOPMALMOHHBIX CHUCTEM
PV/IH. «VYuuBepcurer Banaiinak»
B Clly4ae IIOJIy4eHHs COOTBETCTBYIOLIEIO
3arpoca PVJIH obecneyur
IpeI0CTaBICHUE JOKYMEHTOB,
HOJATBeP)KJAAIOMNX HAJIU4YMe TPaBOBBIX
OCHOBaHUM 1A Nepelayd NepCOHAIbHBIX
naHHelx B agpec PYJIH u ykazaHHBIX
TPeThbUX JIML, YKa3aHHbIM B HAacTOALIEM
IIYHKTE.

9.7. Hacrosamee CornamieHue noamnvcaHo B 2
(aByX) MNOMIMHHBIX 3K3eMIULIpaX Ha
PYCCKOM M aHIVIMMCKOM s3BIKax — Mo 1
(omHOMY) OSK3eMIUIpY Ul KaXAOH U3
CropoH, mpUYeM BCE TEKCTHl HMEIOT
OJIMHAKOBYIO CHUITY.

Crarpi 10.
AJIPECA U PEKBU3UTHI CTOPOH

PYJH:

Anpec: Poccuiickas Denepanus, 117198,
r. Mockga, yin. Muknyxo-Makunas, 1. 6.

OI'PH 1027739189323; MUHH 7728073720.
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Tel.: +7 (499) 936-87-87.
E-mail: information@rudn.ru.

Walailak University:

Address: 222 Thaiburi, Tha Sala, Nakhon Si
Thammarat.

Tel.: +66 (75 47 6364)

E-mail: interaffairs.wu@gmail.com

Article 11.
SIGNATURES OF THE PARTIES

FOR /34
WALAILAK UNIVERSITY/
VYHUBEPCUTET BAJIAJIAK

PRESIDENT/ IPE3SUJIEHT

PROF. DR. SOMBAT THAMRONGYAWONG/
IIPO®. JOKTOP
COMBAT TAMPOHI' TAHBSIBOHI'

FOpuaunueckoe ynpasneHue : CornacosaHo 01.04.2026
OT1aen pas3suTUsi MEXBY30BCKOro coTpyaHuyecTsa: CornacosaHo 06.04.2026

= ‘(//MW”\%/ :

Ten.: +7 (499) 936-87-87.
E-mail: information@rudn.ru.

Yuuepcuter Banaiiaaxk:
Anpec: Tait0ypu, Ta Cana, Hakxoncurxammapar.

Ten.: +66 (75 47 6364)
E-mail: interaffairs.wu@gmail.com

Crarba 11.
HOAIINCHU CTOPOH

34/ FOR
®E/IEPAJIBHOE TOCYIAPCTBEHHOE
ABTOHOMHOE OBPA30OBATEJILHOE
YYPEXJAEHUE BBICIIIEI'O
OBPA3OBAHUS «POCCHUCKUN
VHUBEPCHUTET JIPYKBbI HAPOJIOB
UMEHU [IATPUCA JTIYMYMBBI» /
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PEKEIl MAPUHA OJIET'OBHA /
MARINA O. REKETS
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